OCOBJIUBOCTI CTPYKTYPH TA 3MICTY I'JIOCAPIIO 3BIPOK
HEPEKJIA/[IB POMH @PAHKO (na npuknaoi 36ipox “From Days Gone By”,
“Brother against Brother”, “Between the Trenches”)

Anapiit KO3AUYYK (Kuis, Ykpaina)

Y emammi npoananizosarno enocapiii, yknaoenuti Pomoro @panxo 0o mpvox 30ipok il aneiomoeHux nepekiadie
yKpaincokoi manoi nposu meaxci XIX-XX cm. Bcmanoeneno xapaxmep ma cmyninb (OHOBUX 3HAHb, SIKI OMPUMYE
peyunicum mekcmy nepexiaody 3i cmamet 2nocapiio. Haseoeni npuxiaou po3zoiscrnocmett mioie Oeiniyisimu 00HAKOBUX
2nocem y pizHux 30ipkax i 6 0cooIUBoCmsAx 0000py enocem y 30ipkax nepekiadie ma OpuSinaIbHUX mekcmis.

Kniouosi cnosa: cnocapii, enocema, Oeiniyis, 61acHa HA36d, [HMEPMEKCMYANbHUL eleMeHm, KVIbIMyPHO-
cneyu@iunutl 006’ €km, HemouHicmb.
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The article deals with the glossary annexed to three volumes of Roma Franko’s English translations of
Ukrainian short prose written on the verge of the 19"-20" centuries. The peculiarities and profoundness of the
knowledge gained by the translation text recipient have been defined. The examples of difference in the definitions of
the same glossemes in different volumes and peculiarities of their selection as well as that in the original texts volumes
have been stated.

Keywords: glossary, glosseme, definition, proper name, intertextual element, culturally specific object,
ambiguity.

OnHi€ero 3 XapakTepHHX peaiii CydacHOTO TMEpeKJIaJo3HAaBCTBA € HEOJHO3HAYHICTH 1
JIET7I00aTi30BaHICTh TOTJISIIIB HA JIEAKi SBUINA Ta MOHATTA. Beaydm MOBY Mpo raiy3b XyIOXKHBOTO
MepeKyamay, BapTo 30KpeMa 3a3HaunTH, 0 00’ EKTOM TaKOTO MEPEKIIay € XyA0XKHI TeKCTH, sIKi HaJeKaTh 10
PI3HOMAaHITHHX CTHIIIB, MAIOTh Pi3HY (hOpPMY Ta CTPYKTYpy ToIo. [Ipu 1ipoMy mepekiiagad 9acTo Ma€ CIpaBy
3 mpobyeMolo nepenadi 0e3eKBiBaIeHTHOI JIGKCHUKH 1HIIOI0 MOBOIO. TOMy akTyaJbHiCTh TEMH ILi€i CTAaTTi
OB’ s13aHAa 3 MOTPEOOI0 MOCIIHKEHHS MTPUHOMIB TIepeKIaay Oe3eKBIBAICHTHOI JIEKCUKH y XYHOXKHIN MPo3i,
OJTHUM 3 SIKUX € YKJIQJaHHA TII0capilo.

OCHOBHMM 00’€KTOM JOCHiKEHHA € Tiocapiid, yknaaeHuii Pomoio ®panko mo 30ipok ii
AHTJIOMOBHUX TIEPEKIIAIIB YKPaTHCHKOI MaJiol Mpo3H, 30KpeMa MO3HAUCHHS JIEKCEM, BUKOPUCTaHI y TEKCTax
nepeknamiB b, I'pinuenka, I'. Xotkepmua Ta M. KorroOuHcbkoro. JIomoMidkKHUM 00’ €KTOM 0OpaHO
aHAJOTIYHUH Tiocapiii B yKpaiHOMOBHUX 30ipkax MaJioi IPO3W IHUX NHCHbMCHHHKIB. 3aBIAHHSAM CTaTTi
BUCTYNA€ KUTBKICHUH Ta SIKICHMH aHaji3 OJMHULIb IIOocapilo y BHOpaHuX 30ipkax, MOPIBHSIHHS CIIOCOOIB
yKIagaHHs riaocapito Pomoro ®panko Ta ykiaamadaMu 30ipOK OpPWTIHAIBHUX YKPaiHOMOBHHX TEKCTIB.
MeTomoJ10risl TOCTIPKEHHS TPYHTYEThCS Ha 3M1HCHEHH] CYIUTHFHOI BUOIPKH TOMIIIEHUX y TI0Capiil IeKceM,
BUKOPUCTAaHUX Yy TEKcTax mepeknaniB omnosiganb b. I'pinuenka, I'. XorkeBuua Tta M. KomroOumHCBKOTO
(pa3oM 3 HaBeAEHUMH Je(iHILIIMHU), aHATOTIYHOTO MPOLECY ONpAaIIOBaHHA TIocapito 30ipoK OpUTiHAIBHUX
TBOPIB, 31CTaBJICHHS IBOX BHOIPOK Ta BUSBICHHS JEKCUKO-CEMAaHTHIHNX OCOOIMBOCTEH 1X OMMHMIID MIJITXOM
aHamizy X MapKyBaHHS B aKaJ[eMIYHHX CJIIOBHHUKaxX BUXIJIHOI MOBH Ta MOBHU mepeknany. [lapanenpHo
HEOOXiTHO, HA HAaIly AYMKY, 3[MIHCHUTH BHUOIPKY TJIOCEM, BKJIFOUCHHUX A0 TJIOCAPI0 N0 JCEKITBKOX 30ipoK
OJTHOYACHO (30KpeMa THX, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TEKCTaX JIUIIE ONHIi€l 30ipKHM), BUKOHABIIN 31CTaBHUMN
aHaii3 ix pediimii y pizHAX 30ipKax.

I'mocapiii sik sBUIIEe Ta mpouec Woro ykinaganHs pochimkyBamu O. Cxomuenko, T. umbaniok,
K. UyGenko Ta inmii. Jleski ocoOIUBOCTI yKiIamaHHs riiocapito PoMoro @paHko B KOHTEKCTI Tiepenadi peaii
y TeKCTax TMepeknaniB Oynm HaMH pPO3TIIAHYTI paHilie, TpOTe 3ICTaBICHHS TJIOCapiiB, a TaKOX
JIeKCUKOTrpa(iuHuii aHali3 riiocapiro, ykiageHoro Pomoro ®panHko 10 HazBaHMX 30ipOK, 0 LBOTO HE
3[1HICHIOBAJIUCS.

VY cydacHi#t ¢inomnorii riaocapiii BBaXKA€TbCS OKPEMHUM BHJIOM CJIOBHUKA, CTaTTI SKOTO MICTSTh
nepekiiaz abo MOSICHEHHST MAJIOBXUBAHUX CiB [1: 79], BUKOPHCTAaHUX B OPUTIHAIBHOMY 200 TEpEKIaHOMY
TEKCTI.

3apy0Oixui BueHi 1. Hkomo ta M. Maziba BBakaroTh, IO ICTOPIS YKJIQJaHHS TIOCApiiB SK BHUIY
CJIOBHHKIB (OCHOBHOIO METOIO ITLOTO IPOIIeCy OYyJI0 BUPIMICHHS MPOo0JIeM Y CIITIKYBaHHI Ta Iepeaava 3HaHb)
JIOBIIIA 32 ICTOPIIO YKJIaJaHHS CJIOBHUKIB B3aralli, IPOTe JIOCI He iCHY€E €JUHIX HOPMATHBIB IIOA0 YKIIATaHHS
rnocapito [8: 150-151]. Sk 6aunMo y HamoMy BHIAAKY, TJocapiii y 30ipkax IMepeKsamniB MOKINKAHUN
YCYHYTH a00 TOCIIa0WUTH TPYIHOIII, SIKI BUHUKAIOTH y TIPOIECI pelerniii TeKCTy MEepeKiIamy YuTadeM,
OCKIJTBKM TIPOLIEC PeLenIii 3a CTPYKTYPOIO € CBOEPIAHUM OMNOCEPEAKOBAHMM KOMYHIKATUBHHM aKTOM, €
aBTOP OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY € BiIPaBHUKOM, ITEPEKIaIad — IOCEPEIHUKOM, a YUTAY — JPECATOM.

OnuHUIT KOHTEHTY TJIOCapito sIBIISE COOOI0 TaK 3BaHy TJIOCEMY, SKa, 3TIHO 3 TOYKOIO 30pYy
K. UyGenko, € KyJabTypHO 3HAYYIIOIO, aje MEPEIIKOHKAE TIOBHOIIHHOMY PO3YMIHHIO TEKCTY PEIHUITIEHTOM
[3: 2]. CioBHHKOBA CTaTTs, L0 MICTUTh TJIOCEMY, Ma€ THIIOBY CTPYKTypy. BueHa Buminse 8§ KOMIOHEHTIB,
JIesIKi 3 HAX € TaKOXK PeJIEBAaHTHUMU 1 JUIs HAIoi BUOIPKHU: BIAcHE TJIOCEMa, JESAKI TpaMaTHYHI MIO3HAYKH Ta
dbopmu, ¢inonoriuna aediHilig, CTUMOJOriS, IOBiAKa (0JaTKOBA CHIUKIONCAMYHA Ta KYyJbTYPHO-
icropuuHa iHpopmaris) [3: 16]. [lo Toro x, 3aiiicHeHa HaMu BHOipKa TOKa3alia, [0 TJIOCEMOI0 MOXe OyTH
He JIMIIE JIeKceMa, aje i gpa3eonorism, pedeHHsl, [uTaTa TOLIO.

Tak, BuOipka TIOCeM, IO MICTHIMCS y TEKCTaxX IMepekianiB mamoi mpo3u b. ['piHdeHka,
I'. XotkeBuua ta M. KomroOMHCHKOTO, Hamivye 74 OUHMII, SKi CTATUCTUYHO MOXHA MPEACTaBUTH
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TaK: ITUTAT Ta 1HIIAX IHTEPTEKCTYaIbHUX €JIEMEHTIB — 5, BIIACHUX Ha3B — 41, IHIINUX TII0CEM, 30KpeMa peatii
- 28.

Hanpuxmnan, y rmocapii mo 30ipku “Brother against Brother” HaBemeHO Taky muTatry i MOJaHO
nosicieHHs: And the sun will rise — from a poem by Shevchenko [4: 400]. Y TekcTi nmepekiany MpoIUTOBAHO
et Ta HacTymHUH psaaku 3 moemu T. llleBduenka (0ueBUIHO, aBTOPCHKUI TIEpeKIan 0e3 30epekeHHS pUMHA Ta
pUTMY), TIPH IIBOMY HE HamaeThcs iH(opMaIlisa mpo mrepero 1iei muratu [7: 209], mo cmoctepiraemo i B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi. AJie SIKIIO Ui OUMbIIOCTI YKpailHCBKMX YHMTAdiB i JBa PAAKH H0Ope 3HaioMi i €
CBOEPITHUM “‘KPHJIATUM BHCJIOBOM™, TO IIJISI aHTJIOMOBHHMX YHTAdiB iCHy€ HEOOXiTHICTH y mosicHeHHi. Jlo
pedi, y Tiocapii Takox € riaoceMa Shevchenko, sika MiCTUTB JOBIAKY mpo moeta [4: 403].

Cepen rioceM, siKi O3HAYAIOTH BIACHI Ha3BM, MOXXHA YMOBHO BHIIIIMUTH TaKi IPynH, sIK reorpadivyni
Ha3BH, IMEHa JIIOJEH — XYJOOXHIX IEepCOHaXiB, Ta iMeHa ictopuuHux oci0. [lo reorpadiyHux Ha3B
31eOLIBIIOr0 MOMAEThCS EHIMKIONeANYHA MoBinka, sik or: Halychyna — [Galicia] historical region in
southwestern Ukraine [4: 401], a6o: Rus — historical name of Ukraine [5: 402], xoua nmis AesKux
reorpa)iyHMX Ha3B MOSICHIOETHCS CTHMOJIOTISI Ta CeMaHTHKa. Hampukian, 3 MeTor 30eperTd KOHOTAIIio
nepeKazgauka TpaHCIiTepy€e Ha3By xyTopa Mawnenvkuil i TIOAAa€ TaKy CTATTIO y riocapii: Manenky — very
small, very little [6: 402].

Iomo iMeH XyJOXHIX MEPCOHAXIB, AKI HE € ICTOPHYHUMH 0CO0aMH, TO y Tiocapii po3’sICHIOETbCS
eTuMoJIoris abo cemanTuka cinosa: Henya — endearing diminutive form of Yevhen [4: 401]; Khapay — name
based on the verb “khapaty”: to seize, to grasp [6: 401].

SIKII0 BUKOpHCTaHE y TEKCTi iM’Sl HaJIeXHUTh iICTOPUYHIA 0c00i, TO JOBiAKa MOXe OyTH IMOPIBHSHO
PO3TOpHYTOIO, X04a 3 JIOCUTh CHielU(piyHuM oniHHUM 3MmicToMm: Tsar Petro — Tsar Peter I of Russia (1672-
1725); initiated the reign of terror in Ukraine; destroyed the kozak army, intensified serfdom, forbade the
publication of books in Ukrainian, and built St. Petersburg and canals with the labour of Ukrainian
conscripts, thousands of whom died and were buried on site [6: 405].

[Ipencrarneni y riocapii TakoXK 1 iHII BJIACHI HA3BM — MOJITUYHHUX MApTiH, 1HIIMX TPYyN JIIOICH,
HallioHaIbHOCTEH 1 T.11. Po3rmstHeMo tumoBi npukianu: Narodowy democrat — reactionary Polish party [4:
402]; Stanczyk — member of a reactionary Polish party [4: 404]; Prosvita — Ukrainian organization for the
promotion of education and culture [4: 403]; Khokhol — [pl. khokhly; also khakhol, pl. khakhly] derogatory
Russian term for a Ukrainian person [4: 401].

Benuky rpymy rioceM CTaHOBIATH Taki, IO MO3HAYAIOTH KyJIbTYpHO-crienudiuHi 00’ektu (peaii,
icropuaMu ToOII0). TpauiiifHO 0 IUX KJaciB BIJHOCSTH Ha3BU HAIIOHAIBHUX CTpaB: varenyky — boiled
dumplings with a variety of fillings [5: 403]. TakoX BHOKPEMIIFOEMO HaIliOHAIBHI OJWHHUIN BUMIPY PI3HHX
BeNTU4MH: verst — land measure equivalent to .66 miles or 1.07 km [4: 404]; ducat — historical gold or silver
coin used widely in Europe [6: 401].

I3 mesxumu AediHiIisIME TI0CEeM i€l TPYIH, Ha HaITy TyMKY, HEMOXKJIUBO TIOTOIUTHCS OJHO3HAYHO.
Hamnpuknan, 3uauenns cinoa Duma nionaetbes sk Ukrainian regional and national parliaments [4: 400]. Sk
BiJIOMO, IIell ICTOPUYHUI TEPMiH acOIIFOEThCS TMEepIl 3a Bce 3 Pociero, yacTuHOK skoi Oyna Ykpaina y vac,
KOJIW BinOyBaroThbes monii y TBopi. Llfo AymMKy Takok MokHa migTBepauTH cratrero 3 Okcdopacbkoro
CJIOBHUKA aHIIHChKOI MoBH: 2. hist{orical <...>}. b any similar pre-19th c.{entury} advisory municipal
council in Russia [9: 420] (mpumiTku y GirypHuX Iykax — Hamri). TakoX BUMararoTh CyTTEBHX YTOUHEHb
nesiki (hakTy, HaBeneHi y goBiaii mpo naps [lerpa I (qus. Butie).

3are OunbIICTh AediHiliM, TaKoX HABEACHHX Y CJIOBHHMKY AaHIVIHCBKOI MOBH, HE CyIepeuYaTh
riocapHuM AediHiIlisIM, aHaTi30BaHUM Y HAIIOMy JOCHiIKEHHI, Hanpukian comrade y Pomu dpanko —
common form of address among socialist/communists [5: 400], y cnoBauky — a fellow socialist or communist
[9: 274].

VY mporieci 3aiCHEHHST BUOIPKH Ta aHANI3y TIOCapilo HaMHu OyJIO IMMOMIideHO JEKUThKa CBOEPITHHUX
ocobnuBoctell Binbopy Pomoro ®panko rimocem Ta QopmymoBaHHs aediHimii. Tak, meski cioBa, He
MOSICHEH1 y TJIocapii, Ha Hall MO, MOXKHA Oyno O mosicHuTH. Binbmie Toro, feski 3 HUX BKIIOYCHI JO
riocapito iHmoi 30ipKH, NIe TOSICHEHO IIe caMe CIIOBO 3 IiHIIOro TeKCTy. Jleski TiioceMu BKITIOUEHI 0
rJI0capiro JBOX a00 HaBiTh TPHOX MPOAHATI30BaHUX 30i1pOK.
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Hamnpuknan, rimocema desyatyna BXOIUTH 10 TIOCAPII0 BCIX TPHhOX 30ipOK 1 BCIOAM Ma€ iICHTHIHY
neodinimiro, riaocemu Black Hundreds, Browning, hetman, National Duma i Rus BXoasTh 10 TiiocapiiB
JIBOX 301pOK 1 TeK MAIOTh 1IEHTUYHI Ae]iHiii.

[Ipore Taki rnocemu, sik kozak, Rachael, uncle, verst ta iHII, BXOJATH JI0 TJIOCAPIiB JACKLIBKOX
30ipok, aje X mediHimii Bimpi3HAOTHCA 3a oOcsarom. [Ipu mpOMy SKIIO B OAHMX BHUNAAKax ae(iHiLis
CKOPOUYYETHCSI 32 PaXyHOK 3MEHIICHHS KITBKOCTI IMOJAHOTO (PAaKTUIHOrO Martepiady, TO B IHIIUX — 3a
PaxyHOK BUKOPHCTaHHSA IHIIMX FPaMaTUYHUX KOHCTPYKUii. Hanpukian, Bapiant nediniuii rmocemu kozak
€ Taki: Ukrainian equivalent of “Cossack” [6: 402]; Ukrainian for “Cossack”; by this period the famous
Zaporozhian Host that defended a free Ukraine had lost its independence and been incorporated into the
Russian army [4: 401]. I'mocema verst mae Tpu pi3Hi 3a oOcsarom JnediHilii, sSKi HTOAAIOTh MPAKTHIHO
OJTHAKOBY KiNbKiCTh (hakTruHuX maHuX. OnHa 3 nediHilii HaBeJeHa BUINE, IHII BUTIAAAIOTH Tak: [Russian:
versta] about .66 mile or 1.07 km [6: 405] 1 about .66 miles or 1.067 kilometres [5: 403].

VY nediHimisx IeSKUX TI0CEM HaMH OynM TOMideHi Apykapcbki nmoMmwikd. Tak, karbovanets
BU3HAYAETHCA K [pl. karbovantsi] dollar in pre-1996 Ukrainian currency [6: 401], a y n1BoX iHIUX 30ipkax
B IICHTHYHIH aedininii 3a3HaueHuii 1966 pik 3amicts 1996 [4: 401; 5: 401] (xoua 1e, Ha HaIly AYMKY, HE
HAJIe)KUTh JIO TIOMHJIOK Tepeknanada). Takox riocema kopiyka B oqHOMY BHIIQJKy BH3Ha4YcHa sIK [pl.
kopiyky] hundredth part of a rouble; a kopeck [6: 402], a B iHIIUX CIIOCTEPIraEMO TaKi BapiaHTH MPABOITUCY
rpomtoBoi onuHUI, sIK ruble [4: 401] i rubble [5: 401], ne, mo pedi, coBO a kopeck 3amiHeHEe Ha penny.
HopmaTtuBHUME € JTUTIIE 1BA 3 TPHOX BapiaHTIB MpaBOIUCY: rouble i ruble [9: 1199].

3BepHEMO TaKOX yBary Ha jekcemy comrade (ykp. — moeapuus). Tak, y rnocapii go 30ipku 3
TEeKCTOM nepeknany omnosinanasa M. Komtobuncskoro Y 1opo3i” 1e clI0BO BUKOPUCTOBYETHCS Y TEKCTi, ane
HE BKIIOYCHE 0 TJI0cCapito, MpOoTe B IHIIIN 30ipmi BOHO € TJIOCEMOIO, aje HE BHKOPHUCTOBYETHCS B
aHaJII30BaHUX y LOMY AOCIIIPKEHHI TeKcTax (AediHilis HaBeIeHa BULIE).

PosrnstHeMo 11711 MOPiBHSIHHS Ii10capiii, BMIiLIeHHH B YKpaiHOMOBHHX 30ipkax TekcTiB b. I'pinueHka,
I'. XorkeBuua Ta M. KomroOMHCHKOTO, TMEpPEKIagul SKUX YBIANUIM 10 TPOaHATi30BaHUX BHIIEC BHIIAHb.
be3yMOBHO, CITIJIBHOIO PHCOIO B YCiX BHIIQJIKAX € HASBHICTH IMEBHOI YACTHHU JIEKCUKH, KA TIOSICHIOETHCS Y
3HOCKax BHH3Y CTOpIHKM abo y Tiocapii B KiHII ToMmy (30ipkm), ajle oxapakTephU3yBaTH iX MOXKHa IIO-
pizHOMY.

Tak, riaocapiif 10 po3nISIHYTHX Hamu 30ipok TBOpiB b. ['piHueHKa yKiiamaBcs HE aBTOPOM, a JIHAIIE
YIOpSAHUKaMU a00 iHIIMMH wWieHaMH peakosnerii. Tak, OUTbIIICTs BH3HAYCHb Y TJocapii MOSCHIOIOTH
UANeKTH3MH, ICTOpM3MH Ta apxai3Mu, sKi B JCIKWX BHUIMAJIKaX NEPEKIANA0ThC  3aco0amu
3araJlbHOBXUBAHOT JIEKCUKH, 1 TOMY HE BUHOCSITHCS IO aHTJIOMOBHOTO TJIocapiro (y Iiif CTaTTi MU HE MaEMO
HaMipy JIOKJAJHIINEe 3yMUHATHCS Ha 3aKOHOMIPHOCTAX TMEpeKiIay 3a3HaueHHUX JIGKCUYHUX OJMHUIb,
OCKIJIBKY 11€ BUXOJUTH 32 MEKi 00paHoi TeMH i Bxke OyJI0 HaMU [TpoaHaIi30BaHO paHille).

36ipku TBOpiB M. KOITIOOMHCHKOTO MICTSITh HAWMEHINY KiIbKICTh NMPUMITOK B OpUTIHAM (IesKi 3
HAX — aBTOPCBHKi) Ta y TMepeKiami 1 TaKoX HE JAEMOHCTPYIOTh >KOTHOTO 30iry y BHOOpI TJIOcEM
MUCbMEHHHUKOM, YIOPSIHUKOM 30ipKU OPUTiHAIBHUX TBOPIB Ta MEPEKIIaadeM.

Haii0inpme yBaru rimocaphiii poOOTi y cBoix TBopax mpuninas . XoTkeBuw; y Horo 30ipkax
KUTBKICTh aBTOPCHKUX MPUMITOK 3HAYHA (III0 HE 3aBaMJIO YIIOPSTHUKAM JTONATH TAKOXK 1 BJIACHI MPUMITKH).
Tak, y 30ipui fioro mpo3oBux TBopiB 1990 poky nesiki aBTOPChKi NPUMITKH AOCHTH OJM3BKi 3a 3MICTOM 10
NPUMITOK Tiepekianava: Kyavnapkie — 3axiad o0aa 6ooicesinonux [2: 502] (3HOCKAa BHU3Y CTOPIHKH);
Kulparkiv — suburb of Lviv, where there is a psychiatric hospital [6: 402], ajie TaKMX IPUMITOK Jiniie 4, 1 BCi
BOHU 3HAXOJATHCS Y 3HOCKAX BHHM3Y CTOPIHKH. YKIQJICHUH YIOPSTHHKOM TJOCapiii MICTUTH MEPEBaXKHO
JIAeKTH3MH, Tiepe/laHi aHTIiHCHKOK MOBOIO 1HIIIMMU CIIOCO0aMHU, BiIMIHHUMH BiJl IOJaHHS iX y TIocapii.

Takum guHOM, TIIOCcapil y 30ipkax mepeknaniB Pomu @paHko MICTHTh NEPEBAKHO BJIACHI Ha3BH,
KyJIbTypHO-cIieniniaai 00’ €KTH Ta iHTEPTEKCTyalbHI €IIEMEHTH, Ha BIIMIHY Bill PUMITOK Ta TJIOCapiiB y
30ipKax OpHUTiHAJBHUX TEKCTiB, IIO MOSCHIOIOTH MEPEBAXKHO AianeKTu3Mu. OcoOIMBOCTI BigOOpy riocem y
TEKCTaxX TEepEeKIaaiB JONMOMAaraloTh YacTKOBO 30€pEerTH HAI[lOHATBHHIA KOJOPUT XYM0XKHBOTO TEKCTY, a
ocobnuBocTi  mediHilid y 1Iocapii IMOKJIMKaHI TMOJETIIMTA PELEMIi0 [IUIIXOM HaJaHHS YHTa4yeBl
JI0IaTKOBUX (DOHOBUX 3HAaHb. BomHOUAC, ¥
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JesskuX AediHImisIX TOMIYeHI HETOYHOCTI Pi3HOTO XapakTepy, SAKi B IIJIOMY HE YUHATH CYTTEBHX TEPEIIKO/T
CIIPUITMaHHIO TEKCTY. Pe3yabTaTi OO MOCIHIHKEHHS MOKYTh OyTH BUKOPUCTAHI TIPH YKIJIAJAaHH]I TPUMITOK
Ta rJIocapiiB, a TAKOXK y MOAAIBIINX JIGKCUKOTpadidHUX Ta MEpeKiIaJo3HaBYMX PO3BIIKAX, IO CTOCYIOTHCS
0coOIMBOCTEH MepeKIaay YKpaiHChbKOI Maiol XyA0KHBOI po3u Mexi XIX-XX cT.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Annpiii Ko3auyk — crapiuii Bukiiagad kapeapu nepekiany, IOMIYHHK TupekTopa ['yMaHiTapHOTO
iactutyTy 3 IKT KuiBcekoro yHiBepcuteTy iMeHi bopuca I'pindenka.
Hayxosi inmepecu: NHIBOCTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MeEpeKiany Npo3H, NpoOJieMH mepeaadi
0e3eKBiBAJIEHTHO JICKCHKH.
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